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Пора! Явись, пророк! Всей силою печали, 

[pa-rа́!  ja-vís',  pra-rók!  fsej  sí-la-ju  pi-chа́-li] 

Now is the time, come forth, oh prophet, in the strength of anguish,  

 

Всей силою любви взываю я к тебе! 

[fsej  sí-la-ju  l’ub-ví  vzy-vа́-ju  ja  k ti-bе́] 

the strength of love, I call upon you!  

 

Взгляни, как дряхлы мы, взгляни, как мы устали, 

[vzgli-ní,  kak  drjа́h-ly  my,  vzgli-ní,  kak  my  us-tа́-li] 

Look how feeble and wearied we are,  

 

Как мы безпомощны в мучительной борьбе! 

[kak  my  bis-pó-masch-ny   vmu-chí-tel'-naj   bar'-bе́] 

forlorn in our martyrdom. 

 

Теперь - иль никогда!... Сознанье умирает, 

[ti-pе́r'  il' ni-kag-dа́!  saz-nа́-nje   u-mi-rа́-et] 

Come now, or never come! The conscious mind dies, 

 

Стыд гаснет, совесть спит. Ни проблеска кругом, 

[styd  gа́s-nit,  só-vest'  spit.  ni  prób-lis-ka  kru-góm] 

shame fades and conscience sleeps. There is no gleam of light. 

 

 

Одно ничтожество свой голос возвышает... 

[ad-nó  nich-tó-zhis-tva  svoj  gó-las  vaz-vy-shа́et] 

Only oblivion raises its voice. 
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